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 Tim, minut, sekund och 24-timvisare

Dubbel tid display med dubbel tid timvisare

Datum visas med siffror

TAVLA OCH KRONOR/KNAPPAR

a    b    c  

Dubbel tid timvisare
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Timvisare

Minutvisare Sekundvisare

KRONA

Datum

24 - timvisare

a: Normalläge 
b: Läge 1
c: Läge 2 
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INSTÄLLNING AV TID

KRONA� � � � � � � � � � � � 	 � 
 � � � � 
 	 � � � � 
 � 
 � � 	 �
 � � � � � � � � � � � 
 � � � � � �� � � � � � � � � � 
 � � � � � � � � � � � � � � � � � 
 � 
 � � � � �� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 	 �� 
 	 � 	 � 
 
 � � � � 	 � 
 	 � 	 � � � � � � � � �24

12

4

816

20

• 24-timvisaren rör sig i motsvarighet med timvisaren. 

• Tidpunkt för ändring av datumet är midnatt. Vid inställning av timvisaren, se till 
att AM/PM är korrekt inställt genom att använda 24-timvisaren som en AM/PM 
indikator.

Timvisare

Minutvisare

 Sekundvisare

24 - timvisare

FÖRSKRUVNINGSKRONA�  ! " # $ % & ' ' & " # & %  ! " ( ) " * + , - , . ( ) " $ , / 0
Upplåsning av kronan

1 � � � � � � � � � � � � � � � 
 � � � � 
 � � 	 1 � � � � � 	 � � � � 	 �� � � � � � � � � � � 
 � � � 
 �
2 2 � � � � � � � � � � � � � 
 � � �
Låsning av kronan

1 � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 	 �
2 � � � � � � � � � � � 	 � � � 
 
 � � � � � � � � � 	 � 	 � � � � �� � � � � � � � � � � � � � � 
 � � � � 	 � 
 � � � � 	 � �
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DATUMINSTÄLLNING

l 3 � � � � � � � � � � � 
 � � � � � � � � � � � � � 
 4 
 � � � � � � � � � � 	 � � � � � �
6

KRONA5   � � � � � � � � � � � � 	 	 � � �6   � � � � � 	 � � � 
 � � � � 
 � � 
 � � � � � � � �� � � � 	 � � � � � �7   � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 	 �
Datum

• Det är nödvändigt att justera datum under den första dagen efter en månad med 
30 dagar samt efter februari.

• Ställ ej in datum mellan 21.00 och 01.00. I så fall kan datum ändras felaktigt. Om 
du måste ställa in tiden under denna tidsperiod, ändra först tiden till en tid utanför 
denna period, ställ in datum och ställ sedan in rätt tid igen.

DUBBEL TID FUNKTION

l När du befinner dig i en annan tidszon än var du vanligtvis använder 
klockan, kan du använda dubbel tid timvisaren för att indikera den 
lokala tiden för platsen där du befinner dig.

<Snabb inställning dubbel tid timvisaren>

24

12

4

816

20

A

B

Dubbel tid timvisare

KRONA Hålls i normalläge.

A Beller Tryck för att ställa in dubbel tid 
timvisaren så at t den visar den 
lokala t iden för platsen där du 
befinner dig.

Varje gång som du trycker på knapp 
A, förflyttar sig dubbel tid timvisaren 
moturs i steg om en timme.

Varje gång som du trycker på knapp 
B, förflyttar sig dubbel tid timvisaren 
medurs i steg om en timme.
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Dubbel tid timvisare

� � � � � � � � � � � � 	 � 
 � � � � 
 	 � � � � 
 � 
 � � 	 �
 � � � � � � � � � � � 
 � � � � � �
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 	 �� 
 	 � 	 � 
 
 � � � � 	 � 
 	 � 	 � � � � � � � � �

<Exakt justering dubbel tid timvisaren>

KRONA

A Beller Tryck för att ställa in dubbel tid 
timvisaren så at t den visar den 
lokala t iden för platsen där du 
befinner dig.

Varje gång som du trycker på knapp 
A, förflyttar sig dubbel tid timvisaren 
moturs i steg om 10 minuter.

Varje gång som du trycker på knapp 
B, förflyttar sig dubbel tid timvisaren 
medurs i steg om 10 minuter.

Visaren rör sig snabbt om knappen 
hålls intryckt..

KRONA

Världens större städer är indikerade på en bezel. Kombinationen av 
stadsnamnet på bezeln och 24-timmars märkning informerar dig om den 
ungefärliga tiden i varje stad.

Till exempel: Om du vill veta tiden i Paris när du befinner dig i Hong Kong.

 Roterande bezel med　
världens större städer*

24-timmars märkning

OM DIN KLOCKA HAR EN BEZEL DÄR VÄRLDENS STÖRRE 
STÄDER ÄR INDIKERADE

07:00 AM i Paris

             *Städerna på bezeln kan variera beroende på modell.

2:00 PM i Hongkong
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Samma förfarande kan användas för att läsa av tiden, om 24-timmars markör 
inte finns markerad på din modell.

Anta att timvisaren pekar på den nuvarande tiden i Hong Kong vilken är 2:00 
PM:

1. Omvandla den nuvarande tiden i Hong Kong till 24-timmars format. 

  2:00 PM till 14:00

2. Vrid bezeln så att stadsnamnet HONG KONG visar på ”14” på 24-timmars 
märkningen. Tiden i Paris vilken är klockan 7 på morgonen (7:00AM) kan 
läsas av från tim-märkningen motsvarande stadsnamnet PARIS. 

 

Samma förfarande kan användas för att läsa av tiden på någon annan ort på 
bezeln.
Till exempel så kan tiden i Los Angeles läsas som 22:00 (10:00PM).

Tidsskillnaderna mellan städer som representeras av stadsnamnen som är 
indikerade på bezeln är en timme.

Namnen på världens större städer är indikerade på den inre roterande 
ringen. Ringen kan roteras genom att vrida på kronan för den inre roterande 
ringen. Kombinationen av et t s tadsnamn på ringen och timvisaren 
informerar dig om ungefärliga tiden för varje stad.

Exempel 1: Om du vill veta tiden i Paris när du befinner dig i Hong Kong

Timvisare

OM DIN KLOCKA HAR EN INRE ROTERANDE RING DÄR 
VÄRLDENS STÖRRE STÄDER ÄR INDIKERADE

 Krona för den inre 
roterande ringen

10:00 AM i Hong Kong

3:00 AM i Paris

* Städerna som visas på den inre roterande ringen kan variera beroende på modell.

Inre roterande ring*
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Anta att timvisaren visar på nuvarande tid i Hong Kong vilken är 10:00 AM:

1.  Vrid kronan för den inre roterande ringen så att stadsnamnet HONG 
KONG är ställt på den tid som timvisaren pekar. Tiden i Paris, som är 
klockan 3 kan avläsas från tim-märkningen motsvarande stadsnamnet 
PARIS. 

2. För att fastställa om det är AM eller PM i Paris, följ ortsnamnen på 
ringen från HONG KONG för att hit ta PARIS (vrid inte på kronan). 
Or t snamnen på k lockan bör jar med MIDWAY och s lu tar med 
AUCKLAND. Tiden ligger före om du följer klockan medurs från 
MIDWAY till AUCKLAND och ligger efter om du följer klockan moturs 
från AUCKLAND till MIDWAY. I det här exemplet, om du följer klockan 
medurs så kommer du inte längre än till AUCKLAND. Följ därför ringen 
moturs för att komma till PARIS. Man kan då avläsa att tiden i PARIS är 
3:00 AM.

  
Tidsskillnaderna mellan städer som representeras av stadsnamnen som är 
indikerade på ringen är en timme.

Anta att timvisaren pekar på den nuvarande tiden i Hong Kong vilken är 10:00 
AM:

1. Vrid kronan för den inre roterande ringen så att stadsnamnet HONG 
KONG är inställt på den tid som timvisaren pekar. Tiden i New York, 
som är klockan 9 kan avläsas från tim-märkningen motsvarande 
ortsnamnet NEW YORK. 

2.  För att fastställa om det är AM eller PM i New York, följ ortsnamnen 
på ringen från HONG KONG för att hit ta NEW YORK (vrid inte på 
kronan). Om du följer klockan medurs så kommer du inte längre än till 
AUCKLAND. Följ därför ringen moturs för att komma till NEW YORK. 

Exempel 2: Om du vill veta tiden i New York när du befinner dig i Hong Kong.

10:00 AM i Hong Kong

9:00 PM dagen 
innan i New York
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SOMMARTID
Sommartid är ett system som används i vissa länder för att bättre utnyttja 
dagsljuset under sommarperioden. Detta system innebär att tiden förflyttas 
framåt en timme.

Om sommartid är aktiverad i den valda staden, rotera ringen till, eller avläs 
tiden på, staden i den tidszon som ligger en timme före. Om sommartid 
används i en stad på den roterande bezeln eller den inre roterande ringen, 
så indikeras det med en pil till höger om ortsnamnet. Till exempel om 
sommartid är aktiverad i Paris, så befinner sig Paris i samma tidszon som 
Kairo dit pilen pekar.

3. Eftersom klockan 12 tim-märkningen passeras innan man kommer till 
NEW YORK, kan man läsa av att tiden i New York är 9:00 PM dagen 
innan. 

Tidsskillnaderna mellan städer som representeras av stadsnamnen som är 
indikerade på ringen är en timme.
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• I vissa länder kan sommartid vara aktiverad. Tidsskillnaden och användning av sommartid 
i olika länder kan komma att ändras genom regeringsbeslut i respektive land och region. 

• Större städer i olika länder i världen är indikerade med stadsnamnen.
 Vissa specifikationer av våra produkter kan komma att ändras på grund av  

produktutveckling. 

BATTERIBYTE

Batterilivslängd : ca 2 år
Batteri : SEIKO SR920SW

l Eftersom batteriet sätts in på fabriken för att kontrollera klockans 
funktion och prestanda, kan batteriets livslängd vara kortare än den 
specificerade tiden, när du köper den.

l När batteriet håller på att ta slut ersätt det så snart som möjligt för att 
förebygga någon felfunktion. 

l Vi rekommenderar att du kontaktar en AUKTORISERAD PULSARHANDLARE 
för batteribyte.
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Dubbel tid timvisare

l � � � � � � � � � � � � � � � � � � �   � � � ¡ � � � � � � ¡ ¢ � �
24

12

4

816

20

A

B

KRONA
� � � � � � � � � � � � 	 � �

A Boch £ � � � � 	 
 
 � � � � � � � � � � 
 � � � � � � � � �� 	 � � � � 
 	 � � � � 	 � �
A Beller Tryck upprepande gånger för att 

ställa in dubbel tid timvisaren till 
kl. 24-position.

KRONA
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 	 �

¤ � � 	 � � � 
 � � � � � � � � 	 � � 	 � � � � 	 � 
 � � � � 	 � � 	 � 4 � � � � � � � 
 � � � � 	 � � � � � � 	 � 4 
 	 � � � � � � �� � � � 	 � � � � � � � 
 � 
 � � 	 � 
 � � � � � � � � ¥ � � � 
 � � � � � � ¦ � � 	 � � � � 	 
 � � � � � � � � ¥ � � � 
 � � � � � 4� � � 1 � 	 � � � � � 
 � 
 � � � � � � � � � � � � 
 � � � � � � 	 � � � � � � ¥ � � � 
 � � � � � �
Dubbel tid timvisaren börjar röra 
på sig och återgår till tidigare läge.

När du trycker på knapp A, förflyttar 
sig dubbel tid timvisaren moturs.

När du trycker på knapp B, förflyttar 
sig dubbel tid timvisaren medurs.

• Visaren rör s ig snabbt om 
knappen hålls intryckt.

VARNING

 Ta ej ur batteriet ur klockan.

 Om det är nödvändigt att ta ut batteriet förvara det ej i närheten av 
små barn. Om ett barn råkar svälja det, kontakta omedelbart läkare.

 Kortslut aldrig, mixtra eller hetta upp batteriet, och exponera det 
aldrig för eld. Batteriet kan explodera, bli väldigt hett eller ta eld.

Batteriet är ej uppladdningsbart. Försök aldrig att återladda det då 
det kan förorsaka batteriläckage eller skada batteriet.
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BIBEHÅLLANDE AV KLOCKANS KVALITET

EJ VATTENSKYDDAD
 Ej vattentät

 Vatten resistent (5 bar)*§ ¨ © ª « ¬ ­ ® ® ­ ¯ ° ¯ ¬ « ± ¬ ²³ « ® ´ µ ¶ · ¸ ¶ · ¹ º » ¼ ½ ¾ ¿ » À ¹ · ¼ » ¸» Á ¿ Â Ã º º Ã ¸ ¹ ¾ µ ¶ ¼ · ¸ À Ä Â Å À »À Â ¸ ¹ º ¶ Æ Ã ¶ » ¼ Â Å Ç º · Ä Ä Á Ã ¶ À » ¼È É ¶ » º º À Ä » ¶ » » Á ² ¿ » ¶ Â Å Ç À » ¸¼ µ ¶ È É ¶ » ¸ Á µ ¸ ¼ » ¹ ¸ µ ¶ ¼ Æ ¹ · ¨ ¨ » ¶ Ê ¹ Ã Ë Ä » ¶Ã Ä Ä Ã ¶ ¼ Æ ¹ Å Ç » ¶ ÌÍ Î Ï Ð Ñ Ò Ó Ô Ô Ó Õ Ö Õ Ò Ñ × Ò Ø ÙÚ Ñ Ô Û Ü Ï Ð Ñ Ò Ó Ô Ô Ó Õ Ö Õ Ò Ñ × ÒØ Ý Ú Ñ Ô Û Ü Ï Ð Ñ Ò Ó ÔÔ Ó Õ Ö Õ Ò Ñ × Ò Þ Ù Ú Ñ Ô Û µ ¶· ¸ ¶ · ¹ º » ¼ ½ ¾ ¿ » À ¹ · ¼ » ¸ » ÁVatten resistent (10 bar/15 bar/20) ¿ Â Ã º º Ã ¸ ¹ ¾ µ ¶ ¼ Ã ¸ À Â ¸ ¹ º ¶ Æ Ã ¶ » ¼ Â Å Çº · Ä Ä Á Ã ¶ À » ¼ È É ¶ » º º À Ä » ¶ » » Á Æ ½ ½ º · Ä Ä ß à ¿ » ¶ á ß ²¿ » ¶ á â à ¿ » ¶ Â Å Ç ½ » ¹ ¹ » ¶ È É ¶ » º º ¿ » ¼ » Ê ¼ ã À »½ ¾ Ë ¶ Æ ¸ º Á » º º Ã ¸ Ê ¨ Ã ¸ · ¸ º Ã ¼ ä Æ ½ ¼ ã À ¸ · ¸ Ë Ì å ·¶ Ã À Â ¨ ¨ Ã ¸ ¼ Ã ¶ » ¶ » º º ¼ Æ » ¸ Á µ ¸ ¼ Ã ¶ æ ç è ¯ « ®é ã À » ¶ Æ ¶ Á · ¼ ¼ ä Æ ½ ¼ ã À ¸ · ¸ Ë Ì
§ ¨ © ª « ¬ ­ ® ® ­ ¯ ° ¯ ¬ « ± ¬ ´· ¸ º Ã µ ¶ · ¸ ¶ · ¹ º » ¼ ½ ¾ ¿ » À ¹ · ¼ » ¸ » Á¿ Â Ã º º Ã ¸ ¹ ¾ µ ¶ ¼ · ¸ À Ä Â Å À » · ¸ º ÃÁ » º º Ã ¸ º µ º Ê Â Å Ç ¿ É ¶ Ç » ¸ º Ã ¶ » ¹¹ ¾ » º º ¼ Ã ¸ · ¸ º Ã Æ º ¹ µ º º ¹ È É ¶ê ë ì í î ï ð ñ ñ ð ò ó ò ï î ô ï õ ö ÷ø ù ÷ ø ú û ü ý þ ÿ � ü � ú ø ý ü ù ü � � � � û û � ùú ÿ ö ÷ ý � ù � � ù ú û ÷ � � ÷ ü ý � � �û ø � � � � ÷ � ü ý 	 
 ÷ ü û û � � ü ÷ ü ü � � þ þû ø � � � � ü ÷ � ú � ë û ø � � 	 ö � � ø 
 � � ù û ü � ûVatten resistent (3 bar)ë � ý ú û ö ù � ü � � ü û û � ù � � � ÷ � 
 ù � ë � ù ø ù û �� � ù ú û ÷ � � ÷ ü ý 	 
 ÷ ü û û ú ø ë ë ü � � � � ÷ ý � � ü ë � ý �

È Æ À º Ê » ¸ ¸ » ¶ ¹ À » ¸ À Ä Â Å À » ¸ ¹ È Æ ¸ À º · Â ¸ ¿ Ä ·¹ À » ¼ » ¼ Ì § ¨ ¼ Ã ¸ ¹ À Æ Ä Ä Ã ¿ Ä · Æ º º ¹ » º º È É ¶Á µ º » Ê ¶ Ã À Â ¨ ¨ Ã ¸ ¼ Ã ¶ » ¶ Á · » º º ¼ Ã ¸ ¹ À » ¿ Ä ·À Â ¸ º ¶ Â Ä Ä Ã ¶ » ¼ » Á « � ¬ § ® ° ¯ ­ ® « é æ ç è ¯ « ®� � ® ¯ � è � « ® ­ Ã Ä Ä Ã ¶ ¯ ­ ® å ° � ­ � ­ ± ¬ ­ ® Ì
* Innan du använder din vatten resistenta 5,10,15 eller 20 bars klocka i vatten, 

se till så att kronan är helt nertryckt.
 Använd inte kronan och knapparna medan din klocka är våt eller i vatten.  Om 

den används i havsvatten, skölj klockan i rent vatten och torka den fullständigt.
* Vid duschning med en vattenresistant 5 bar, eller badkarsbad med en 

vattenresistant 10, 15 eller 20 bar klocka, observera följande:
 • Utför inte justeringar med kronan när klockan är våt.
 • Om klockan är lämnad i varmt vatten en kort tid kan den börja gå saktare 

eller fortare.  Detta läge korrigeras emellertid när klockan återgår till normal 
temperatur.

ANMÄRKNING:
Atmosfärtryck är ett testmått och kan ej anses motsvara verkligt 
dykdjup då simrörelser tenderar till att öka trycket vid ett givet djup.  
Försiktighet skall också tas vid dykning.

TEMPERATURER

5

5 � � � � � � � � � � � � � � � �  ! " #� Ä Â Å À » ¸ È Æ ¸ Ë Ã ¶ » ¶ ¨ Ã ¼ Ã ¸¹ º » ¿ · Ä ¸ Â Ë Ë ¶ » ¸ ¸ Ç Ã º · ¸ Â ¨ Ã ¸º Ã ¨ ½ Ã ¶ » º Æ ¶ ¹ À » Ä » ¨ Ã Ä Ä » ¸ ² $ �Â Å Ç % ² $ � Ì È É ¶ À Â ¶ º » ¿ » º º Ã ¶ · Ä · Á ¹ Ä µ ¸ Ë ¼ Ã ¸ Ì è µ ¨ ¸ »Ã ä À Ä Â Å À » ¸ · Ã ¸ º Ã ¨ ½ Ã ¶ » º Æ ¶ Æ ¸ ¼ Ã ¶& ² ' � Æ ¸ ¼ Ã ¶ Ã ¸ Ä µ ¸ Ë ¶ Ã º · ¼ ¼ ¾ À ã Ä » ¸ À » ¸È É ¶ Â ¶ ¹ » À » » º º À Ä Â Å À » ¸ Ë ¾ ¶ È Â ¶ º » ¶ Ã Ã Ä Ä Ã ¶¹ » À º » ¶ Ã Ì� Ä Â Å À » ¸ È Æ ¸ Ë Ã ¶ » ¶ Ã ¨ Ã Ä Ä Ã ¶ º · ¼À Â ¶ ¶ Ã À º · Ë Ã ¸ Á · ¼ ¾ º Ã ¶ Ë ¾ ¸ Ë º · Ä Ä ¸ Â ¶ ¨ » Äº Ã ¨ ½ Ã ¶ » º Æ ¶ Ì( � ) * � � + � , � ( � - � � � � � . / 0 1 ( � 2 � � / / � �
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